
Silviu PURCĂRETE 

Patrel Berceanu:  Mulţi comentatori ai piesei A douăsprezecea naopte 
vorbesc despre 1/iria ca despre un fărâm al delirului şi al nebuniei erotice. Nu este 
singura semnificaţie atribuită piesei, dar ea este insistent reiterată. Cât de 
Îndreptăţită este această interpretare ? 

Si lviu Purcărete: Aceasta este chiar tema piesei ,  în care se vorbeşte 
despre nebun ie  în fel ş i  chip. Cuvântul "nebun ie" apare de nenumărate or i .  Este 
o piesă despre puterea şi nocivitatea fantezie i ,  despre partea ei otrăvitoare ; 
despre confuzia sexelor şi a i ndivizi lor, confuzia spaţiu lu i  şi a t impu lu i .  E una 
d intre p iesele cele mai  speciale ale lu i  Shakespeare ,  are scr i i tura cea mai 
modernă; într-un fel ,  s-ar putea vorbi chiar de scri itu ră postmodernă. Este 
scrisă d intr-un joc ş i  e izvorâtă d intr-o adâncă melancol ie,  d i ntr-un sentiment al 
măcinări i  de s ine,  a l  degradări i ,  ş i  nu dintr-un  impu ls  tandru .  Este o piesă 
ciudată ş i  foarte tr istă . Este, în acelaşi t imp, o piesă destul de confuză, dif ic i l  de 
povestit. 

Sigur, despre nebunie se poate vorb i ,  în sensul patologic al cuvântului ,  ca 
despre o boală, dar, în acest caz, piesa ar fi mai puţin interesantă. Dar graniţele, 
în cazul l iteraturi i  şi artelor, sunt mult mai larg i  şi mult mai vagi ,  mai f luide. Despre 
aceste graniţe vorbeşte Shakespeare, când vorbeşte despre nebunie. Nu ştim 
unde se termină fantezia artistu lu i  ş i  unde începe domeniu l  maladivulu i .  E o 
"distanţă" pe care n-a descoperit-o încă nimeni .  Dar "nebunia" nu se tratează 
numai la spital ,  ea se tratează şi în lumea arte i ;  o tratează teatrul ,  muzica, pictura. 
Nebunia în cazul acestei piese este legată de confuzia graniţelor, de imprecizia 
contu rurilor. 

P.B . :  Vă pun o Întrebare care poate că e banală, dar mi se pare de neevitat: 
de ce aţi ales tocmai această piesă ? 

S.P. :  Am mai spus-o de câteva ori ,  pe jumătate în glumă, pe jumătate în 
serios: această piesă a lui Shakespeare o alegi când n-ai o altă idee! Când nu şti i 
ce altceva să faci ,  îţi spui :  ia să alegem A douăsprezecea noapte! Sigur, e o 
glumă, dar este şi ceva adevărat, pentru că, repet, este piesa cea mai ambiguă, 
cea mai confuză şi cea mai ceţoasă, pe care nu o poţi impune pentru că vrei să 
afi rmi ceva, ci tocmai pentru că vrei să te arunci , să plonjezi într-o enigmă 
i rezolvabi lă. Dar, de mare frumuseţe. Să te trezeşti şi tu că eşti printre cei care 
încearcă să monteze această piesă de nemontat. E o canava, e o piesă scrisă la 
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Cum doriti sau Noaptea de la spartul targului de Shakespeare. 
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repezeală, la un sfârşit de carnaval într-un fel .  E scrisă "în a douăsprezecea 
noapte", la sfârşitul petreceri lor. Ea degajă acest sentiment de sfârşit, acest 
sentiment de melancolie, această tristeţe a sfârşitu lu i .  Un sfârşit du lce şi amar, în 
acelaşi timp. Asta m-a atras. 

P.B . :  Aş propune să revenim asupra acestui joc al identităţi/ar, care este 
vizibil şi pe planul psihologiei personajelor, dar şi ca formă a convenţiilor 
teatrale. 

S.P. :  Evident, în piesa lu i  Shakespeare, identităţi le nu sunt clar defin ite. Dar 
ar fi prea mult, sau prea puţin ,  să afi rmi că este o piesă care tratează amorul sub 
aspectul homo-erotic sau hetero-erotic. Nu asta e problema. Că fiecare individ 
conţine în e l ,  în proporţ i i  d iferite, realitatea ambelor sexe, este un lucru care nu mai 
constituie de mu lt un mister; că sensibi l itatea omului este dublă ,  nu mai este, 
iarăş i ,  un secret. Această temă este frecventă la Shakespeare. Cum vă place, 
piesă cu un titlu foarte asemănător, este mult mai mult împinsă în această direcţie 
şi exploatează mult mai adânc această temă. Dar aceste piese, ca şi altele, îşi au 
originea şi în faptul că pe vremea aceea piesele erau jucate numai de bărbaţi , în 
travesti ;  tocmai d in faptul că roluri le de femei erau jucate de bărbaţi începea să 
apară această ambigu itate. Jocuri le se dedublau : un bărbat joacă o femeie care 
joacă un bărbat. Lucruri le se complicau.  Declan Donelan, care a făcut mai demult 
un Cum vă place cu o distribuţie exclusiv mascul ină, a real izat recent, în Rusia, un 
spectacol cu A douăsprezecea noapte numai cu actori bărbaţi , ş i  care a avut mult 
succes şi în Europa. 

P.B. :  Onomastica personajelor ne trimite cu gândul la Italia, dar şi la Anglia. 
Totuşi, cu nonşalanţă, Shakespeare plasează acţiunea În .. . lliria. Noi, ca balcanici, 
avem o anumită perspectivă istorică şi mitologică despre 1/iria. Dumneavoastră 
cum aţi privit spaţiul propus de Shakespeare ? 

S.P. :  Numele locu lu i  nu are nici un fel de relevanţă geografică. E un teritoriu 
i luzori u ,  aşa cum e ş i  Boemia sau Sici l ia, în piesele lui Shakespeare. Sunt teritori i 
care ieşeau d in  sfera cunoştinţelor comune. Dar, dacă ar fi să căutăm parfumuri 
balcanice, în această poveste, ar fi o enormă pierdere de t imp (prostie) . l l i ria e 
nicăieri , astfel cum era şi Polonia lu i  Dom'Ubu al lu i  Jarry. l l i ria ,  în cazul acestui 
spectacol ,  a fost descoperită de mine chiar în i ncinta bibl ioteci i  Teatru lu i  Naţional 
din Craiova, printre du lapuri le cu cărţi vechi ,  putrede, prăfuite şi fantomatice şi 
care au constituit, ca imagine, baza de inspiraţie a spaţiu lu i ,  ca decor. Spaţiul l l i riei 
noastre este un spaţ iu închis-deschis, în care nu există graniţe între apartamente, 
contu rurile nu sunt precis del imitate. Spaţiu l ,  ca şi t impul ,  sunt f lu ide, se amestecă. 
Este un spaţiu ipotetic, un spaţiu al fanteziei .  

P.B. :  Există În acest spaţiu, totuşi, un element puternic referenţial: biblioteca. 
S.P. :  Da, dar e o bibl iotecă goală, sunt doar osemintele, scheletele unei 

bibl ioteci .  E un decor care vrea să transmită un sentiment şi nu o formulă 
intelectuală. Un corp de bibl iotecă din care au fost scoase cărţile dă un sentiment; 
e o d iferenţă între carcasa unui gândac viu şi carcasa unui gândac mort, uscat de 
căldură,  din care nu a rămas decât coaja. Sunt bibl ioteci-vitrine, transparente, care 
închid şi dezvăluie în acelaşi t imp. Este un spaţiu nearticulat, ca într-o locuinţă în 
care oameni i  sunt pe punctul de a se muta. Mobilele sunt aranjate ca într-un 
depozit d in  care a dispărut structura. 
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P.B. :  Acest decor cu rosturile dezarticulate se Înscrie În logica graniţelor 
fluide de care vorbeaţi mai devreme. Şi, cum e vorba de o bibliotecă, cred că 
această imagine I-ar fi şocat şi i-ar fi plăcut lui Borges, pus În faţa unei 
biblioteci-carapace pentru "vid". 

S.P. :  Desigur, o b ib l iotecă goală e încă mai  completă decât preap l i nu l  
b ib l iotec i lor  l u i  Borges. E o i magine a unor  vitr ine, care au fost cândva 
bib l iotec i ,  popu late de personaje mai  mu lt fantomatice, un fel de fantome som­
nambule .  

D�r, adevărul e că tema m i-a fost insp irată de real itatea însăşi a acestui  
teatru . I n  această piesă se vorbeşte, mai mult decât or iunde, despre viaţa mea 
în acest teatru . E o piesă pe care am tratat-o pe baze nosta lgice. Sunt aici toate 
spectacolele pe care le-am făcut, majoritatea actor i lor cu care am l ucrat ; este o 
su ită de ogl i nzi deformate de nostalg ie ,  o privi re melancol ică asupra unu i  t imp 
pe care l-am petrecut aici ,  cu sentimentele şi parfumuri le  care au existat . M-au 
insp i rat nenumărate le descinderi în bib l ioteca teatru lu i ,  care e un  loc care pe 
m ine m-a fascinat, pentru că, t imp de cincisprezece ani  de când v in aici , în 
teatru, ei  bine, acele dulapur i  ale bibl ioteci i  nu mi  s-au părut a fi deschise. Cărţ i le  
de acolo au fost închise ca nişte borcane cu spirt cu fetuşi în e le ş i  am avut 
senzaţia că, dacă le ating i ,  se duc naibi i .  Au stat acolo închise t imp de 
cincisprezece an i .  

P.B. :  De ce aţi renunţat la titlul consacrat al piesei ? 
Ce stare de graţie aţi dori să transmită spectacolul din perspectiva "nopţii de 

la spartul târgului" ? 
S.P. :  În franceză, t it l u l  consacrat nu este A douăsprezecea noapte, ci 

Noaptea regilor, tocmai pentru ca sensul  întâmplăr i lor  din piesă să se 
regăsească într-o sărbătoare cunoscută francezi lor. La noi ,  a douăsprezecea 
noapte de la Crăc iun  corespunde cu Boboteaza. Pentru englez i ,  semnificaţia 
e ra iarăşi foarte c lară.  Dar, în l imba română,  A douăsprezecea noapte n-are 
n ic i  un înţe les .  Atunc i ,  piesa ar  trebui tradusă ca Noaptea de Sfântul Ion sau 
Noaptea de Bobotează, dar nici asta nu dă o semn ificaţie corectă . Despre ce 
e vorba ? Piesa e o comandă făcută de reg ina E l isabeta, care obişnu ia  să 
închidă c ic lu l  de petreceri începute de Crăci un şi să le  termine în această a 
douăsprezecea noapte cu un spectacol specia l ,  comandat. Asta i -a cerut lu i  
Shakespeare, o piesă de Bobotează, o p iesă de Sfântul I on .  O piesă de la 
sfârşitu l  chefu r i lor. Aşa că am ezitat între a- i  spune Noaptea de la sfârşitul 
chefurilor sau Noaptea de la spartul târgului. Noi ştim  foarte bine că tr isteţea 
care-I apucă pe român de Sfântul Ion  este incomparabi lă ,  nu există melanco l ie  
mai  mare în suf letul une i  naţi un i  decât când se te rm ină petrecer i le  începute de 
Crăc iun . E o mare melancol ie cu această u lt imă petrecere, căci a doua zi ne 
d ucem la servici u !  E o mare tr isteţe. Acesta e sent imentu l  de " la spartu l  târ­
gu lu i " ,  un sent iment de sfârşit de l u me,  pe care n imen i  n u- l  tră ieşte mai b ine ,  
ca naţ ie ,  decât român i i .  De aceea, am propus acest tit l u ,  care vorbeşte nu  
numa i  despre semn ificaţ ia textu l u i ,  ci ş i  despre spectacol ,  care este, totuş i ,  o 
adaptare , f i indcă am transformat mu lt materia traducer i i  l u i  M ihnea Gheorgh iu .  


